RECOMENDACIONES PARA CASM
Que exista una representación de mineros y mineras en el comité de CASM (2 mineros por continente). Que participe una mujer minera en cada continente.
Representation of miners man and women in SMAG (2 miners per continent, one of them a woman).

1.- Políticas públicas.- crear mejor legislación en todos los países.

1.- Public policy.- create better legislation all over the world.

2.- Que CASM sea interlocutor entre la minería a gran escala y la minería artesanal y de pequeña escala. 

2.- CASM would be an mediator between large scale mining and small scale mining.

3.- Conflicto entre la legislación sobre exploración para la minería artesanal y de pequeña escala.

3.- Conflict between explorationand ASM.

4.- Durante la conferencia de CASM deberían existir sesiones especiales sobre intercambios mineros en organización, tecnologías, mercadeo y comercialización, experiencias.
4.- During CASM conference special sessions about miners exchanges on organization, technologies, marketing, trading, experiences.
5.- Durante la conferencia de CASM debería escucharse mucho más la voz de los mineros y deberían tener espacio suficiente para participar en el pódium con el objetivo de hacer escuchar su voz, ya que en la actualidad sólo se escucha la política del gobierno en relación a la minería de pequeña escala pero desde su persepectiva.

5.- During CASM conference miners should have enough space at pódium to speak up, in the actual time we just listen goverments perspective about how is ASM.
6.- Los mineros deberían utilizar a CASM como una manera de elevar su voz hacia los gobiernos.

6.- Miners use CASM as a way to voice their concerns to goverments.

7.- Más cobertura de prensa en las conferencias de CASM, pero asegurándose que los artículos que vayan a publicarse capturen la voz de los mineros (reportes especiales de prensa sobre la MAPE).

7.- More press coverage at CASM conferences, capturing voice of miners (including miners press release).

8.- CASM debería comunicar asuntos globales y puntos especiales de interés para los mineros, especialmente asuntos que los mineros consideren importantes para ellos mismos pero no solamente problemas que tienen, sino nuevas ideas para el desarrollo de su actividad.
8.- CASM should communicate globally issues and achievements of miners (specially things they put forward themselves), not just problems but proposals to improve development.

9.- Realizar un diagnóstico acerca de quién realmente debería ser considerado como minero artesanal y de pequeña escala en cada país.

9.- Diagnosis about who can be included in artisanal and small scale mining sector in different countries.

10.- Las políticas públicas deberían incluir infraestructura y servicios necesitados por la MAPE.

10.- Publis policy should include infraestructura and services needed by ASM communities.

11.- CASM podría funcionar como un intermediario para el acceso a financiamiento, por ejemplo con los bancos, IFC u otras entidades.

11.- CASM working as an intermediary to Access financing with Banks, IFC, etc.

12.- Sesiones de entrenamiento serían muy importantes durante los eventos de CASM, para que los mineros puedan intercambiar tecnología, hacer demostraciones, etc.

12.- Training sessions at every CASM conference for miners (technology for ASM, demostrations, etc.)
13.- Traducción en todos los idiomas para los asistentes mineros a los eventos de CASM.

13.- Translation for all the different miners assistants to CASM events.

